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T. I'. CBepOinoBa
MixauCUMIUTIHAPHUHN acTIeKT CTYA1M TPaHCKYJIbTYparllii Ta riopuan3arii
B auckypci Comparative Culture

Ha ocHOBI po3mHMpeHOro po3yMiHHS HOBOI JITEpaTypHOI KOMIIApaTHBICTUKH
BUKOPUCTOBYETHCS TPAHCAMCHUILUTIHADHUNA TiAXiA. Po3rmsgaioTbess MeToAoJorii
KOMIIAPAaTUBICTUKA 3 IMOTJISAAY TMOPIBHAJIBHUX KyJIBTYPHHX CTydii (comparative
cultures). OcHOBOWO JUIs BHKOPUCTAaHHS Teopiii TiOpUOHOI  KYJIBTYpH 1
TPAHCKYJIbTYypalli € Te, 0 B HUX aHAJI3YIOThCS MPUHIMIKM B3a€EMOJIi TBOX abo
OubIlIe KYJBTYp, a TIOPIBHSIHHS 1 BU3HAUEHHS CHEIU(IKK 3araibHOr0 1 OKPEMOTO €
IpeIMETOM KOMIApaTUBICTUKU. AKTYaJIbHICTh TAaKOTO JOCIHIIPKEHHS BU3HAYA€THCA
THM, IO B Cy4acCHOMY TIJIOOQJIbHOMY CBITI BIIOYBAa€eThCcsl TpaHchopmallis Teopiil
MYJIbTHUKYJIBTYpaIII3My, SIKAA BHUSBUBCS HACIpaBIl PO3AUICHHSIM IO PI3HUM
BIJIOKPEMJIEHUM  KYJBTYPHUM MPAKTHKaM, HE OB’ sI3aHUM MIXK co00r0.  KonuenTu
TPAHCKYJIbTYpali3My 1 TiOpuau3anii MoJIEMI3yThb 3 MYJbTHKYJIbTYPAII3MOM SK 13
BIJICYTHICTIO B3a€MOJIIi KynbTyp. HallBaxJIMBIIIOI O3HAKOK TPAHCKYJIbTypauli € ii
IMaroJioriyHa napaaurma: [HImmii po3risgaeTbcs HE K 00’ €KT, Ha KU CIIPSMOBaHI
3yCWIJISL TIO mepepoOIeHHI0 oro Ha CBOro, a Ik HE3aJIeKHUM CaMOCTINHUN Cy0’ €KT
nianory KynbTyp. ['10puau3aiiisi BA3HAYa€THCS SIK CTBOPEHHSI HOBUX 3MIIIIAHUX THUIIIB
KyJIbTYp Ha OCHOBI B3a€MOJIi PI3HOPITHUX KYJIbTYPHUX EJIEMEHTIB, IO BeIe [0
BUHUKHEHHS HOBUX KYJIBTYpHUX (OpM SK TMepepoOKH Ha JIOKAIbHOMY pIBHI
IJI00QJbHKUX, HAIllOHATBHUX 1 PETIOHATBHUX KYJIbTYPHUX €JIeMEHTIB. Teopis
ribpuau3zaiiii, K 1 Teopis TPaHCKYIbTypallii, — K (HOpPMH B3a€MOJIT KYJIbTYyp — II€
moOy10Ba JI1aJIoTy B YMOBaX CYIEPEUWIMBOTO TIJI00aJbHOTO CBITY, MOEIHAHHS CBOET 1
1HIIO1 KYJIBTYPH.

KirouoBi cnoBa: JiTeparypHa KOMIApaTUBICTUKA, MOPIBHSIBHI KyJIbTYPHI CTYli,
MOCTKOJIOHIANIbHI CTY/li, MYJbTUKYJIbTYpaji3M, TPAHCKYJIbTYpadi3M, T1OpHIHICTD,
KyJIbTYpHA 1I€HTUYHICTb.

T. T'. Crepbuiona
MexauCIUIUIMHAPHBIN aClIEKT TEOPUd TPAHCKYJIbTYpalluu U THOPUAU3ALUU B
nuckypce Comparative Culture

Ha ocHoOBe pacmmpeHHOT0 TOHUMaHWsI HOBOM JINTEPATYPHON KOMITApaTHBUCTUKH
WCTIONIB3YETCSl TPAHCAMCUUIUIMHAPHBIA MOAX0A. PaccMaTpuBarOTCS METOMOJIOTHH
KOMIApaTUBUCTUKA C TOYKH 3PEHUS CPABHUTENBHBIX KYIbTYPHBIX HCCIICIOBAHUN
(comparative cultures). OcCHOBOM AJi UCIIONB30BAHUS TEOPUM THOPUTHON KYJIBTYpPbI
U TPAHCKYJIbTypallUu SBISIETCS TO, YTO B HHUX aAHAIM3UPYIOTCS MPUHIUIIBI
B3aMMOJICHCTBHS ABYX WUJIM O0Jee KyJIbTyp, a CpPaBHEHHUE U ONpeesieHne crenupuku
OOIIer0 W OTAENIBHOTO SBIAETCA MPEIMETOM KOMMApaTUBUCTUKU. AKTYaJbHOCTb
TAaKOrO HCCJIEIOBAaHUS ONPEAENAeTCs TE€M, YTO B COBPEMEHHOM IJIOOAJIbHOM MUpE



MPOUCXOAUT TpaHchopMalMs TEOPU MYIbTUKYIbTYpalIn3Ma, KOTOPbII OKa3alics Ha
caMoM Jielie pa3JeJIeHUEM MO Pa3IUYHbIM 000COOJEHHBIM KYJIbTYPHBIM MPAKTHKAM,
HE CBSI3aHHBIM MeXAy coOoil. KoHIenTsl TpaHCKYJIbTypajdu3Ma U THOpUIU3AlUU
HNOJIEMU3UPYIOT C  MYJIbTUKYJIBTYPAIM3MOM KaK C OTCYTCTBUEM B3aUMOJECHCTBHS
KyJabTyp.  BaxHeWIIMM  TNPU3HAKOM  TPAHCKYJIbTYpallMM  SIBISETCS €€
uMarojioruyeckas napaaurma: Jlpyroi paccmMaTpuBaeTcsi He Kak 00beKT, Ha KOTOPBIN
HaIpaBJIeHbl YCWIHS TI0 MepeenbiBannio ero B CBoero, a Kak He3aBUCUMBIN CyOBEKT
auanora KynaeTyp. ['mbpuamnszanus onpenensercs Kak CO3JAaHHe HOBBIX CMEIIaHHBIX
TUIIOB KYJbTYp Ha OCHOBE B3aWMOJEHCTBUS Pa3HOPOJHBIX KYJIbTYPHBIX 3JEMEHTOB,
YTO BENET K BO3HMKHOBEHHIO HOBBIX KYJIBTYPHBIX (OpM Kak MepepaboTKH Ha
JIOKaJIbHOM YPOBHE TNIOOQJIbHBIX, HAIMOHAIBHBIX U PETHOHAIBHBIX KYJIbTYp. Teopus
ruOpuaAn3ay, KaKk U TEOPHUS TPAHCKYJIbTypaluu, — Kak (OpMbI B3aUMOACHCTBHUS
KyJIbTYp — 3TO MOCTPOEHHUE HUAJIOra B YCIOBHSIX MPOTUBOPEUMBOrO U II00aIBHOIO
MHpa, COYETAaHUE CBOEH U MHOU KYJIbTYpHI.

KiroueBble  cioBa:  JMTEpaTypHas  KOMIAPAaTUBUCTHKA,  CPaBHUTEIIbHBIE
KyJbTYpHBIE  CTYAUH, T[OCTKOJIOHUAIBHBIE  CTYyAUH,  MYJIbTHKYJIbTYpaIu3M,
TPAHCKYJIbTYPAIU3M, THOPUIHOCTD, KYJIbTYypHAsI UIEHTUYHOCTD.

Tetiana Sverbilova
The interdisciplinary aspect of the studies of transculturation and hybridization in
comparative culture discourse

On the basis of an expanded understanding of new literary comparativism, a
transdisciplinary approach is used. Comparative methodologies are discussed in
terms of comparative cultures. The basis for the use of theories of hybrid culture and
transculturation is that the subject of comparative studies is the analysis of the
principles of interaction between two or more cultures, and the comparison and
determination of the specifics of the general and the individual. The relevance of such
research is determined by the fact that in the contemporary global world there is a
transformation of the theories of multiculturalism, which has actually turned into
different isolated cultural practices that are not interconnected. The concepts of
transculturalism and hybridization are polemicized with multiculturalism as with the
lack of interaction between cultures. The most important sign of transculturation is its
imagological paradigm: the Other is seen not as an object to which efforts are being
made to transform it into Mine, but as an independent subject of the dialogue of
cultures. Hybridization is defined as the creation of new mixed types of cultures,
based on the interaction of heterogeneous cultural elements, leading to the emergence
of new cultural forms as processing at the local level of global, national and regional
cultures. The article deals with the Caribbean tradition, which has formed hybrid
models of transculturation in three paradigms of cultural difference: cultural
differentialism, cultural convergence and cultural hybridization. It explains the theory
of melange by Jan Nederveen Pieterse, who proposed to define globalization as
hybridization, which gives rise to global melange, of mixing. Strategies for forming
ideas about national identities, the cultural integrity of nations, and ways of



intercultural communication based on the concept of «nation» — do not work in
today's modern global world. The theory of hybridization, as well as the theory of
transculturation — as a form of interaction between cultures — is the construction of a
dialogue in the context of a contradictory global world, a combination of our and
another culture.

Key words: comparative literature, comparative cultures, postcolonial studies,
multiculturalism, transculturalism, hybridity, cultural identity.

CyuacHi 10OCTiIKEHHS 3 TOPiBHSUIBHOTO JIITEPaTypO3HABCTBA JABHO PO3LIMPIOIOTH
CBOIO TEPUTOPIIO 1 Hapa3l MalOTh TEHEHIIIO 10 (YHKIIOHYBAaHHS Y 3HAUYEHH1, OLIbIIT
MOJEpHOMY, HIXK TpajJulliifHa JiTepaTypHa KOMIIApaTHBICTUKA, — SK YacTHHA
saranpHOi gucuiuting  «Comparative Cultural Studies» — T00TO mMOpPiBHSUIIBHI
KyJbTYPHI CTYIIi.
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